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Аннотация. Введение. Понимание эпического текста калмыцкого героического 
эпоса «Джангар», практическое овладение им определяются в значительной мере 
знанием особенностей его лексического состава. Целью нашей работы является 
лингвистический анализ лексических единиц, обозначающих предметы одежды, 
выявленных на материале эпоса «Джангар». Методы. В работе использованы 
контекстологический метод, метод анализа словарных дефиниций и валентност-
ного анализа, статистический метод. Результаты. Проведенный анализ позволя-
ет установить и восстановить значение лексем из тематической группы «одежда», 
в частности, обозначающие предметы верхней одежды. Выводы. Этимология лек-
семы үч ‘шуба (меховая)’ восстанавливается на тюркской языковой основе, где 
имеются общетюркские основы *ičük ‘шуба, крытая материей, шуба (на меху) с 
покровом’. Лексема дах ‘доха’, вероятнее всего, также является древним заим-
ствованием из тюркского языка, где существительное jaγqu с первоначальным 
значением ‘дождевой плащ’ было заимствовано в монгольский язык в виде daku 
‘меховой плащ мехом наружу’. Впоследствии из калмыцкого языка это слово 
было заимствовано в русский язык доха ‘род шубы из сайгачьей шкуры мехом 
наружу’. В современном калмыцком языке калмыцком языке лексема девл опре-
деляется как ‘шуба, теплая зимняя одежда’. Между тем, в языке эпоса «Джангар» 
выявляется употребление данной лексемы в двух значениях: первое — «зимняя 
теплая верхняя одежда из кожи с шерстью, шуба, тулуп», второе — «оплетка, 
верхний слой чего-л.». 
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Abstract. Introduction. To understand and essentially conceive the epic text of the 
Jangar it is definitely instrumental to examine specific features of its lexical structure. 
Goals. The work seeks to provide a linguistic analysis of lexemes denoting different 
clothing items and traced throughout the epic narrative. Methods. The study employs 
the contextual and statistical methods, dictionary entry and valency analyses. Results. 
The conducted analysis makes it possible to identify and restore meanings of lexemes 
of the cluster ‘Clothes’, and specifically those denoting outer garments. Conclusions. 
The etymology of the lexeme үч ‘(fur) coat’ is restored within the Turkic language 
framework, the latter containing common Turkic stems *ičük ‘coat covered with fab-
ric, (fur) coat with a covering’. The lexeme дах ‘dokha’ also proves an ancient Tur-
kic borrowing: the noun jaγqu with the initial meaning ‘rain coat’ was borrowed into 
Mongolian as daku ‘fur coat with pelage set on the outside’. Subsequently, the word 
was borrowed from Kalmyk into Russian: доха ‘saiga fur coat with pelage set on the 
outside’. In modern Kalmyk, the lexeme девл is defined as ‘shuba, winter garment’. 
But the Jangar epic employs the lexeme in two meanings: 1) ‘winter outer garment of 
furred skin, shuba, overcoat’, 2) ‘braided cover, surface coating’.
Keywords: Kalmyk language, Jangar epic, explanatory dictionary, clothes, meanings, 
lexeme, semantics, corpus 
Acknowledgements. The reported study was funded by government subsidy — 
project name ‘Oral and Written Heritage of the Mongolic Peoples of Russia, Mon-
golia and China: Cross-Border Traditions and Interactions’ (state reg. no. AAAA-
A19-119011490036-1).
For citation: Bembeev E. V. The Epic of Jangar: Analyzing Lexemes of the Cluster 
‘Clothes’. Mongolian Studies. 2019;(3): 640-655. DOI: 10.22162/2500-1523-2019-3-
640-655.

Введение
Основным средством выражения духовных ценностей, безус-

ловно, является язык, а устное народное творчество, в том числе 
эпические произведения, являются важнейшими источниками, 
где в значительной мере проявляется духовная система ценностей 
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 народа. Понимание эпического текста, практическое овладение 
им определяются в значительной мере знанием особенностей его 
лексического состава. Целью нашей работы является лингвистиче-
ский анализ лексических единиц, выявленных в материале эпоса 
«Джангар» и обозначающих предметы верхней одежды. 

Тематическая группа, обозначающая предметы «верхней одеж-
ды», включают следующие лексемы: үч ‘верхняя одежда на меху’ 
дах ‘доха ‘шуба шерстью наружу’, девл ‘шуба’, улв ‘улва (стеганое, 
с подкладкой платье, надеваемое под панцирь)’, шеемг ‘вид теплой 
военной одежды из шерстяной ткани’.

В рамках поставленной цели выявляется этимология слов, ана-
лизируются и восстанавливаются значения лексических единиц 
по различным признакам, такими как сочетаемость слова, грам-
матические и акцентологические признаки слова, строение слова 
и др. Необходимо отметить, что об этих реалиях быта калмыцкого 
народа написано довольно большое количество этнографических 
работ, изданы целые энциклопедии материальной культуры [Эр-
дниев 1970; Бакаева 2017а; Бакаева 2017б]. Однако с точки зрения 
лингвистического анализа эти лексемы остаются без должного 
внимания. Исследованию лексики эпоса «Джангар» посвящены 
работы: [Бачаева 2015; Пюрбеев 2015; Мулаева 2015; Мулаева 
2016; Бембеев 2018].

Материалы и методы исследования
Базой для исследования послужил корпус текстов разновре-

менных записей калмыцкого героического эпоса «Джангар», ко-
торый был обработан посредством морфологического анализатора 
«TextAnalyzer». Этот способ автоматической обработки текста по-
зволяет выявить необходимые лексические, синтаксические и мно-
гие другие лингвистические данные с максимальной опорой на 
контекст [Бембеев, Куканова, Каджиев 2014]. Поэтому контексто-
логический метод является одним из основных методов анализа, 
позволяющий установить типовую сочетаемость для каждой лек-
сической единицы. Помимо этого используются лингвистические 
методы анализа, позволяющие выявить особенности семантиче-
ской дефиниции в лексикографических источниках, грамматичес-
кие и акцентологические признаки искомых единиц.
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Для выявления и реконструкции семантических значений лек-
сических единиц мы использовали различные лексикографиче-
ские источники: Монгольско-русско-французский словарь [Кова-
левский 1844–1849], Монгольско-русский словарь [Голстунский 
1893–1895], «Калмыцко-русский словарь» [Позднеев 1911], Кал-
мыцко-немецкий словарь [Ramstedt 1935], «Опыт лингвистическо-
го исследования эпоса «Джангар» [Тодаева 1976], «Калмыцко-рус-
ский словарь» [КРС 1977], «Словарь ойратов Синьцзяна» [Тодаева 
2001], «Толковый словарь традиционного быта калмыков» [Пюрбе-
ев 1996], «Большой академический монгольско-русский словарь» 
[БАМРС 2001–2002], «Ойрат-монгольский словарь» [Галцан 2006].

Анализ лексических единиц
Рассмотрим употребление лексических единиц со значением 

предметы «верхней одежды» в тексте эпоса «Джангар». 
В тексте эпоса выявлено употребление лексемы үч в следу-

ющем контексте: <…> Замбл хан / Арат үчин барун ханцнасн / 
Авад, бәрәд окгсн <…> ‘Замбал хан, схватив за правый рукав ли-
сьей шубы, держал [его]1 [ШД: II]. Современные лексикографиче-
ские источники калмыцкого языка дают следующее определение: 
үч ‘шуба (меховая)’ (нем.) kurzen pelz aus lammerfell | ‘полушу-
бок’ [Ramstedt 1935: 460], [КРС 1977: 558], аңгин арсар кесн девл 
‘шуба (меховая)’ [Пюрбеев 1996: 136], ‘шуба, покрытая материей’ 
[Тодаева 2001: 372]. В халха-монгольском үч ‘полушубок, зипун’ 
[БАМРС 2001, 3: 436], үч ‘богино оготор нэхий дээл (короткий от-
крытый халат-дээли)’ [МХИТТ].

Этимология данной лексемы восстанавливается на тюркской 
языковой основе. Древнетюркский глагол *ič ‘внутренняя часть > 
подкладка’ — *‘быть подкладкой (в том числе меховой)’ является 
производной к общетюркским словам *ičük ‘шуба, крытая мате-
рией, шуба (на меху) с покровом’ [СИГТЯ 2001: 474–475; ЭСТЯ 
1974: 393–394] и *ičmek ‘шуба, из бараньей шкуры; шуба из кара-
куля или шкуры волка или лисы; меховая шуба; теплая одеж-
да’ [СИГТЯ 2001: 475]. Можно предположить, что данная лексе-
ма является  позднейшим заимствованием из одного из тюркских 
языков, с носителями которого калмыки активно контактировали. 
1 Здесь и далее перевод по Своду калмыцкого фольклора с правками автора.
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Данное слово встречается в лексиконе целого ряда современных 
тюркских языков, которые входили в контактную зону: казахское 
ішік ‘шуба мехом наружу’, киргизское ичик ‘шуба’, в языке став-
ропольских туркменов ičmek, üčmek ‘шуба из каракуля или шкуры 
волка или лисы; меховая шуба’ [СИГТЯ 2001: 474–475]. Считаем, 
что данный лексический элемент можно «привязать» к заимство-
ванию из одного из этих языков, где оно было заимствовано без 
рефлекса тюркского производного на -mеk. В тексте эпоса «Джан-
гар» контекст слова үч обнаруживает употребление его в сочета-
нии со словом арат ‘лиса, лисья’ (арат үч ‘лисья шуба’), что в 
свою очередь коррелирует с его значением в языке ставропольских 
туркменов ‘шуба из шкуры волка или лисы’ и является косвенным 
подтверждением гипотезы проникновения данной лексемы в кал-
мыцкий в результате этих контактов. 

Следующей лексемой, которая обнаруживается на материале 
эпоса «Джангар» является слово дах ‘доха’: <…> Хар унһн дахан / 
Ханцнаснь чирн көдрәд, / Гүүһәд һарад ирв ‘Черную доху из шку-
ры жеребенка за рукава взяв и на плечи накинув, быстро выбе-
жал он’ [ЭО: VII]. В калмыцком языке лексема определяется как 
‘шуба мехом наружу, меховая шуба, теплая одежда: (нем.) pelz mit 
dem fell nach aussen, ober pelz ‘шуба мехом наружу, верхний мех’ 
[Ramstedt 1935: 72], ‘доха, одевают в холод, когда холодно, мороз-
но’ [Тодаева 2001: 372], доха; меховая шуба [БАМРС 2001: 42], 
киитн цагт, үвләр өмсдг дулан һадр хувцн (икнкдән аңгин арсар 
кедг) ‘теплая верхняя одежда, одеваемая зимой, в холода’ [Пюрбе-
ев 1996: 133]. На материале других монгольских языков имеются 
следующие значения: монг. дах ‘доха’ [МОТ 1957: 148], бур. даха 
‘доха, зимний тулуп’ [БАМРС 1951: 207], daxulaxu ‘надевать, оде-
ваться в доху, в шубу шерстью вверх’ [Голстунский 1893: III, 11]. 

Кроме того, имеются обширные тюркские параллели монг. 
daxu. В древнетюркском словаре отмечается караханидско-уйгур-
ское jaγqu ‘плащ’ [ДТС 1969: 225], в ЭСТЯ: 1. ‘плащ’, 2. ‘шуба; 
шуба из шкуры диких коз, надеваемая вверх шерстью, ‘доха из 
шкуры жеребенка’; 3. ‘выделанная шкура, облезлый мех’ [ЭСТЯ 
1989: 60]. Существительное jaγqu образовано из глагола jaγ- ‘идти 
(о дожде, снеге)’ с первоначальным значением ‘дождевой плащ’. 
По мнению Дж. Клосона, «слово было заимствовано в монголь-
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ский язык в виде daku ‘меховой плащ мехом наружу’» [ЭСТЯ 
1989: 60–61]. Русское слово даха (доха) ‘шуба, надеваемая мехом 
наружу’ является заимствованием из калмыцкого языка [ЭОС-
РЯФ; Ramstedt 1935: 72]. На примере из эпоса «Джангар» можно 
обнаружить, что слово дах употребляется в сочетании хар унһн дах 
‘даха из шкуры черного жеребенка’, что совпадает со значением 
древнетюркского языкового состояния. Таким образом, можно от-
метить, что дах является общим тюркским элементом, заимство-
ванным в северо-монгольские языки со значением ‘теплая одежда, 
шуба шерстью вверх’. 

В настоящее время среди монгольских народов широко рас-
пространен вид верхней одежды, называемый в старописьменном 
монгольском языке debel, debil или degel, а в современных мон-
гольских языках — халх. дээл, калм. девл, бур. дэгэл. Употребле-
ние данной лексемы в халха-монгольском языке определяется как 
‘верхняя одежда, имеющая борта [энгэр] и воротник [зах]’ [МХТТ 
2011: 449], ‘дэли; шуба; тулуп; халат’ [БАМРС 2001: 117]. В бу-
рятском дэгэл означает ‘шуба, пальто’ [БАМРС 1951: 231–232]. На 
материале языка ойратов Монголии dewel — ‘дэли, шуба, тулуп, 
халат’ [Цолоо 1988: 170]. В калмыцком языке девл < dewl̥ (нем.) 
pelz, kaftan, langer rock ‘тулуп, кафтан, длинный сюртук’ [Ramstedt 
1935: 90], ‘шуба’ [КРС 1977: 190]. 

В толковых словарях калмыцкого языка слово девл трактуется 
как ‘одежда, сшитая из кожи, теплая верхняя одежда; шуба’ [Ман-
джикова 2002: 39], ‘үстә, нооста арсар уяд кесн деерән өмсдг 
дулан хувцн ‘зимняя теплая верхняя одежда из кожи с шерстью, 
шуба, тулуп’ [Пюрбеев 1996: 133]. 

Лексема девл < монг.-письм. degel ~ debel восходит к основе 
deb ~ deg, которая трактуется как ‘то, что накидывают сверху’ 
[МХТ 2002: 267]. Как известно, в разных монгольских языках со-
гласные «γ ~ g между двумя гласными чередуются с b ~ ѡ ~w ~ 
б», например ǰigür ~ ǰiѡür ‘крыло’ [Владимирцов 1989: 203–204], 
а сам процесс образования долгих гласных из комплексов V + γ ~ 
g + V или V + ѡ ~w + V проходил неоднозначно, вследствие чего 
слово degel ~ debel в халх.-монг. развилось в дээл, в бурятском — 
дэгэл, в калмыцком — девл. Что касается значений слов, то здесь 
все также не однозначно. Семантически degel ~ debel паралелльна 
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с лексемами дэвших ‘подниматься’, дээгүр ‘поверх’, дээр ‘на, над’, 
т. е. означает что-л. находящее сверху, поверх чего-л. Если в со-
временных монгольских языках лексемы дээл, дэгэл, девл обозна-
чают вид верхней теплой одежды, то на материале эпоса «Джан-
гар» выявляется употребление данной лексемы в двух значениях. 
В первом случае как «верхняя одежда, шуба»: <…> Җаңһрин орнд 
уга девлмүд / һарһҗ өмскв. <…>  — ‘Шубами их одарили [букв. 
одели на них], не имевшимися в стране Джангара’ [ЭО: III]. Во 
втором — в значении «кожаная оплетка [верхний слой] плети»: 
<…> Һунн царин арсн һолта, / Дөнн царин арсн девлтә, / Цө болд 
товчта, / Махн болд альхта, / Гүш торһн салдрһта, / Гүрмр 
торһн оосрта, / Хадг зандн иштә / Хашл Тәрн гигч / Маля һартан 
бәрәд… һарв ‘Со стержнем из шкуры трёхлетнего вола, / с оплёт-
кой из шкуры четырёхлетнего вола, / с чугунно-стальной шишкой 
[на конце], / с пластиной из чистой стали, с петлёй из шёлка гюши, 
с перевязью плетенной шёлковой, с рукояткой, прочному сандалу 
подобной, / Хашил Тарни называемую плеть свою, в руках дер-
жа…. вышел’ [БЦ: I]. Этот пример подтверждает, что значение ос-
новы deb- означает ‘то, что накидывают сверху’. Таким образом, 
в отличие от современного монгольского, бурятского и калмыцко-
го языков, где дээл, дэгэл и девл означает ‘шуба; длинная верхняя 
одежда’, в калмыцком эпическом языке слово девл параллельно 
употребляется в двух значениях: первое — «зимняя теплая верх-
няя одежда из кожи с шерстью, шуба, тулуп», второе — «оплетка, 
верхний слой чего-л.».

В текстах песен эпоса «Джангар» одной из наиболее частотных 
лексических единиц, входящих в тематическую группу «одежда», 
является слово улв ‘I. тюфяк, матрас. II. уст. платье [стёганое, с 
подкладкой, надеваемое под панцирь]’ [КРС 1977: 531]. «Большой 
академический монгольско-русский словарь» дает довольно ла-
коничное определение халха-монгольскому слову улба «I. ватная 
куртка, надевавшаяся под панцирь» [БАМРС 2001: 323]. В «Кал-
мыцком словаре» Г. Й. Рамстедта ulwa ‘пух, пуховая подушка; 
ватная куртка под панцирь’ [Ramstedt 1935: 449], Г. Ц. Пюрбеев 
толкует как хуйг дор өмсдг ахрхн көвң күлт — ‘уст. короткое пла-
тье (стеганное, с ватной подкладкой, надеваемое под панцирь или 
щит’ [Пюрбеев 1996: 136].
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Данная лексема обнаруживается в текстах Малодербетовско-
го, Багацохуровского циклов, а также в репертуарах Ээлян Овлы и 
Мукубена Басангова:

<…> Шар-цоохр улваннь хавтхаснь / Арвн тавн мөрни үнтә 
/ Атхмл шар алт авад , / Гергнд хайҗ өгв: / «Түрүн шаңм эн!» 
— гив… <…> — ‘Из кармана жёлто-пёстрой улвы / Ценою в пят-
надцать коней / Жёлтого золота слиток достав, / Женщине бросил 
[Савар]: – Это первая моя награда тебе!’ [БЦ: I]. 

<…> Далыннь герлд / Далн хойр дарад одв. / Давхрлҗ өмсгсн 
/ Далн давхр / Дарв шар-цоохр улвин / Далн хойр шар алтн товч / 
Мөлтртлнь цокв. <…> ‘Спину-лопатки [противника] Хонгор / Се-
мьюдесятью двумя ударами осыпал, / В несколько слоев надетый / 
Стеганого в семьдесят рядов [поддоспешного] улвы его, / Семьде-
сят две застежки желтого золота / Сорвались-разлетелись, так бил 
он [плетью]’ [МД: I].

<…> Далн мөрни үнтә улвиһән / Алсин ташадан шаңхглвл, / 
Әмни сәкүл хурц зандн селмиһән / Деернь төдглв гинәл. <…> ‘Улву 
ценой в семьдесят коней, / На бедре своем привесил. / Длинный 
белый меч-хранитель его жизни, над крупом пристегнул’ [БМ: V]. 

<…> Алс улв хормаһаснь / Үкс гиҗ шүүрәд, татн авв. <…> ‘За 
края улвы / быстро ухватив, / потянул [его]’ [ЭО: VII].

Иллюстративный материал показывает, что в тексте эпоса дан-
ная лексема использована лишь в значении ‘вид одежды, шелко-
вое платье’, элементами которого являются хорма ‘подол’, хавтх 
‘карман’, товч ‘пуговицы’. С лексемой улв выявлены следующие 
коллокации: шар торһн улв ‘желтое шелковое стеганное платье’, 
шар-цоохр улв ‘желто-пестрое стеганное платье’, далн мөрн үнтә 
улв ‘стеганное платье стоимостью 70 лошадей’. Эти примеры ука-
зывают на материал [шелк], из которого был изготовлен этот пред-
мет одежды, а также фиксируют цветовую гамму [желтый, желто-
пестрый] этих тканей.

Между тем, на материале монгольских языков, указанная лек-
сема имеет два значения: ‘1. подушка для сидения’ и ‘2. стеганное 
короткое верхнее платье, куртка’. Причем, как справедливо отме-
чает А. В. Дыбо, «специализация значения как детали защитно-
го вооружения наблюдается именно в ойратских источниках; об 
ойратском же источнике говорит распространение заимствования 
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с этим же значением в тюркских языках» [Дыбо 2015: 243]. Что 
касается этимологии данной лексемы, то, по мнению А. В. Дыбо, в 
глубокой древности слово улв могло быть заимствовано прасеверо-
монгольским языком «из незафиксированного восточно-тюркско-
го рефлекса тюркского производного на -mak от глагольного корня 
*ol- ‘сидеть’ со значением, естественно, ‘[стеганная] подушка для 
сидения’; в дальнейшем слово в монгольской среде развило значе-
ние ‘стеганная куртка’ и заимствовалось дальше в обоих направле-
ниях в тюркские языки и, вероятно, в маньчжурский» [Дыбо 2015: 
244–245].

В тексте эпоса «Джангар» в репертуаре Шавалин Дава встреча-
ется употребление лексемы шеемг, которую можно трактовать как 
‘теплая военная одежда из шерстяной ткани’: <…> «Дәәнд өмсдг 
/ Далн давхр шеемгинь / һарһҗ өг» — гив <…> ‘Сказал, дай мне 
семидесятислойную шеемг [одежду], которую одеваю на войну.’; 
<…> Эрднь тәвн давхр шеемгән / Үмссн болдг гинә.<…> [ШД: IV] 
— ‘Говорят, надел драгоценную пятидесятислойную шеемг [одеж-
ду]’. 

В словарях калмыцкого языка лексема шеемг [шээмег] пере-
водится как ‘шерстяной’ [КРС 1977: 669], šēmәg ‘satin, satinet (са-
тин)’ [Ramstedt 1935: 355]. В словарях ойратских языков встреча-
ется близкое по звучанию слово шиимег ‘свалявшийся (о волосах)’ 
[Тодаева 2001: 454], šiyimeq ‘1) арһмҗ деес томхар белдсн мөрнә 
дел сүүл зерг ноосн (конские волосы, приготовленные для плете-
ния аркана); 2) эмгн күүнә гүрсн гиҗг (заплетенные в косы волосы 
(у замужних женщин)’ [Галцан 2006: 1143]. Можем предположить, 
что шеемг означает ‘верхняя одежда, изготовленная из шерстяных 
ниток’. 

Выводы 
В данной статье мы рассмотрели лексемы үч, дах, девл, улв, 

шеемг, относящиеся к тематической группе «верхняя одежда» и 
выявленные на материале эпоса «Джангар». Анализ показывает, 
что эпический язык отражает этнокультурные контакты древних 
предков калмыков (ойратов) с другими, в первую очередь с тюрк-
скими народами, объясняются заимствования названий предметов 
одежды. Причем этот процесс был обоюдонаправлен, к примеру, 



649

Лингвистика

слово улв первоначально было заимствовано в монгольские язы-
ки из тюркского. Затем, развившись в среде монгольских языков в 
значение ‘стеганная куртка’, было заимствовано обратно в тюрк-
ские языки в новом значении. Язык эпоса зафиксировал это слово 
в значении ‘шелковое платье’. 

Этимология лексемы үч ‘шуба (меховая)’ также восстанавли-
вается на тюркской языковой основе, где имеется общетюркская 
основа *ičük ‘шуба, крытая материей, шуба (на меху) с покровом’. 
Интересно, что данная лексема зафиксирована в калмыцком языке 
и языке ойратов Синьцзяна, но не обнаруживается в языке ойра-
тов Монголии. Лексема дах ‘доха’, вероятнее всего, также является 
древним заимствованием из тюркского языка, где существитель-
ное jaγqu с первоначальным значением ‘дождевой плащ’ было за-
имствовано в монгольский язык в виде daku ‘меховой плащ мехом 
наружу’. Впоследствии из калмыцкого языка это слово было за-
имствовано в русский язык доха ‘род шубы из сайгачьей шкуры 
мехом наружу’. Эпический язык в отличие от современного мон-
гольского, бурятского и калмыцкого языков, где дээл, дэгэл и девл 
означает ‘шуба; длинная верхняя одежда’, сохраняет два значения 
данного лексического элемента: первое — «зимняя теплая верх-
няя одежда из кожи с шерстью, шуба, тулуп», второе — «оплетка, 
верхний слой чего-л.».

Таким образом, исследования этнокультурной лексики эпиче-
ских письменных произведений с точки зрения их происхождения 
и употребления весьма актуальны для исторической лексикологии 
и лексикографии монгольских языков, а также дают новые ценные 
сведения в области сравнительно-исторической алтаистики.
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